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PEAJIIBAIIISI KOTHITUBHOT O IIXO/Y B ITPOIIECI BUKJIA JAHHSI
JJEKCHUKOJIOI'TI AHI'JIIMCBbKOI MOBHU HA 3AHSTTI «INTRODUCTION INTO
LEXICOLOGY»

Cepriii ['ypoB

Menimonoavcovkuil deporcagruti nedazo2iunull yHisepcumem imeni boeoana XmenbHuybkoeo

AHoTauisn:

Y cTaTTi BMUCBITIIEHO OCHOBHI
METOAM, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCS
B NIEKCUKOSOFYHMX
OOCHIMKEHHSIX: KOMMOHEHTHUI
aHanis, TpaHcdopmaLinHun
aHanis, KOHTEKCTyanbHUn
MEeTod, aHania CINOBHUKOBUX
pediniuin.  3ayBaxeHo, WO
YCBIOOMIIEHHSI  TEOPETUYHOIO
Marepiany 3aBXau CrpUYMHAIO

y CTyAeHTiB BiTOPrHEHHS,
OCKiNbKU 3aranom us
iHpopmalis abcTpakTHa
1 YacTo BigipBaHa Big NpakTUKK.
Hapasi nigrotoBka

BMUCOKOKBanigikoBaHOro

daxisus 3 MiXKKYNbTYpPHOT
KOMyHikauii (Buknagaya abo
nepeknagaya) Bumarae Big

Buknagadya 3BO BM3HaAYEHHs
I BUKOHAHHSI HOBWUX 3aBAaHb,

Lo cTocyloTbCs 3micTy
N MeToauKn BUKNadaHHs
TEOPETUYHUX  AUCUMNAIH, i
3YMOBIOE HeoOXigHICTb
PO3pOOBnEHHs HaBYanbHOro

maTtepiany B AyCi HOBOro 4acy.
Ha Hawy Aymky, Ha 3aHaTTi
«Introduction into Lexicology»
nig Yac MOSICHEHHS1 CTPYKTypu

npegmeTta  nekcukonorii - Ta
knacudikauii  metogis, WO
BMKOPMCTOBYHOTbCSI
B NIEKCUKOSOrYHMX
OOCHiMKEHHSIX, HanoinbLw
nouinbHo 3acTocoByBaTh

KOrHITUBHWUIA MiaXia.

AHHOTauus:

l'ypos Cepren. Peanusauusa
KOrHUTMBHOro noaxoga B npouecce
npenopaBaHus neKcukornorum

aHIMUUCKOro fA3blka Ha 3aHATUM
«Introduction into Lexicology».

B ctatbe N3MOXEHbI OCHOBHblE
MeToabl, ucnornb3yemble
B NEKCUKONOrMYECKUX WCCrEefoBaHUsIX:
KOMMOHEHTHbIN aHanus,
TpaHchopMaL MOHHbIN aHanus,
KOHTEKCTyanbHbIi  MeTod,  aHanus
cnoBapHbIX AepuHLUmMi. MNoayepkHyTo,
41O OCO3HaHue TEOPETUYECKOIO
martepuana Bcerga BbI3bIBao
y CTYOEHTOB OTTOPXEHWE, TMOCKOMbKY
B LiefIoM 3Ta MHpopMaumsa abeTpakTHa

nyacto oTopBaHa OT  MpaKTUKK.
CerogHs noaroToBka
BbICOKOKBaNUULMpPOBaHHOIO

crneuynanucta  No  MEXKYTNbTYypHOW
KOMMYyHUWKauun (npenogasaTens unu
nepeBog4mnka) TpebyeT oT
npenofasatenen BbICWUX  Y4EBHbIX
3aBeOEeHMI  MOCTAHOBKM U pelleHus
HOBbIX 3agau, KacaroLmxcs
cogepxaHus N METOAUKN
npenogasaHus TeopeTUYECKNX
OVUCLMMIIVH, 1 obycnasnuBaeT

HeobxoanMocTb pa3paboTkn yyebHoro
martepuana B fyxe HOBOro BpemeHu. o
HalleMy  MHEHW, Ha  3aHsATUK
«Introduction into Lexicology» npu
06BbSACHEHNM  CTPYKTypbl  npegmeTa
neKkcmKonorum 1 knaccudukauum
MEeTO0B, MCMorb3yemblxX
B NTEKCUKONOrMYECKNX WCCrEeoBaHUsX,
Hanbonee uenecoobpasHo NPUMEHSITb
KOFHUTUBHbI NOOXOA.

Resume:

Gurov Sergiy. Implementation of a cognitive
approach in teaching of English lexicology in the
lesson “Introduction into lexicology”.

The article describes the main methods used in
lexicological research: component analysis,
transformational analysis, contextual method, analysis
of dictionary definitions. The problem of understanding
theoretical material has always caused students
rejection, because, in general, information is abstract
and often disconnected from practice. One of the priority
tasks of modern Ukrainian education is the need to
create conditions for the comprehensive development
and self-realization of the student's personality. One of
the principles of the development of the education
system in Ukraine is the humanization of the education
system, which focuses on the organization of multi-level
education. Nowadays, the training of a highly qualified
specialist in intercultural communication (teacher or
translator) requires a teacher of higher educational
institutions to set and solve new problems related to the
content and methods of teaching theoretical disciplines,
and it is necessary to develop educational material in
the spirit of the new age. Theory is always the most
important component of the process of training an
English teacher, since theory disciplines the mind,
develops the logic of thinking and contributes to the
development of such mental operations as
classification, synthesis, comparison, which are the
main characteristics of the cognitive approach. With the
help of the above approach, students receive not just
information about the subject, but solve problems that
lead to this formation of knowledge, that is, using the
laws of logic, they come to correct conclusions. In our
opinion, the cognitive approach in the lesson
"Introduction into Lexicology" should be the most used
approach in explaining the structure of the subject of
lexicology and the classification of methods used in
lexicological research.

KntoyoBi cnosa: KntoyeBble cnoBa: Key words:
TIEKCMKOMOria aHrniNCbKoi MOBKM;  NEKCUKONOrMs  aHrnmumnckoro  A3blka;  lexicology of the English language; methods of
meToan NEKCUKOMONYHMX  MeToAbI nekcukonorndecknx  lexicological research; cognitive approach.
OOCHiMKeHb; KOTHITVBHUM Nigxid.  MccnefoBaHWUM; KOTHUTUBHBIN NOAXOA.
[TocranoBka nmpobiaemMu. OHUM 3 MPIOPUTETHUX  AHTJIIACHKOI MOBH», IPUCBSYEHO TMpali TaKUX

3aBJaHb Cy4acHOI YKpaiHCBHKOI OCBITH € CTBOPEHHS
YMOB Ui BCEOIYHOTO PO3BUTKY Ta camopeanizamii
0COOHMCTOCTI CTyJEeHTa HAa TYMaHICTUYHUX 3acajax,
IO OpIEHTYE CHCTEMYy OCBITH Ha OpraHizamiio
pi3HOpiBHeBoro HaB4aHHS. Hapasi miaroroBka
BHUCOKOKBaipikoBaHOTO (haxiBLs 3 MDKKYJIBTYPHOI
KOMYyHiKallii (BUK/Iazaya abo mepekiagadya) BUMarae
Bij BuKiagadya 3BO Bu3HAUYEHHS i1 BUKOHAHHS HOBUX
3aBJaHb, IO CTOCYIOTBCS 3MICTY 1 METOAUKU
BUKJIQIaHHA TEOPETUYHHX IUCLHUIUIIH, a TaKOX
PO3pOOIIEHHSI HAaBYAJIBHOTO Martepiany BiANOBIIHO
710 HOBUX BUMOT.

AHaji3  OCTaHHIX JIOCHI/DKEHb 1 ITyOiKariil.
[IpobneMor0 METOOMKM BHKIAJAHHS TEOPETHYHUX
JTIACLIUILIIH y 3BO, 30KpemMa «Jlexcukomnorii
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HaykoBIliB, sk H.Makoserpka, Ta O. BoeBynchka
(2005),  O. zepa (2004),  JI. CraBuupbka (2005),
. Kpy3 (Cruse, 1986), /1. 'upaptc (Geeraerts, 2004),
. 3nareB (Zlatev, 2003) Tain. Teopis 3aBxmn €
HaWBaKIIMBIIIAM CKJIAJHUKOM MPOLECY MiATOTOBKA
BUMTENSl  aHIJIHACHKOI  MOBHM, OCKUIBKM  BOHA
JIMCLMIUTIHYE PpO3yM, PO3BHUBA€ JIOTIKY MHCICHHS
1cCOpuse pPO3BUTKY TAaKMX PO3YMOBHX OIEpallii, fK
Knacuikarisi, CHHTE3, MOPIBHSHHS, 1110 € OCHOBHIMH
XapaKTEepUCTUKAMH KOTHITUBHOIO MiIXoAdy. 3aBIsKd
ObOMY TMiJXOAY CTYAEHTH HE IPOCTO OTPUMYIOTh
iH(OpMAILIiI0 PO MpeaMeT, a i BUKOHYIOTh 3aBJIaHH,
IO CHOpUsiioTh (POPMYBaHHIO Y HUX 3HAHb, TOOTO
BUKOPHUCTOBYIOUH 3aKOHH JIOTiKH, pOOJISITH NPaBUIIbHI
YMOBHUBO/IH.
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dopmynroBaHHs 1iyiel  crarti. Mera CTarTi:
PO3KPUTH OCOOJUBOCTI peaiizaiii KOTHITHBHOTO
migxoay Ha 3aHaTTi «Introduction into Lexicology».

Bukian ocHoBHOro wmarepiany —JOCIIHKEHHS.
[Ipouec ycBiIOMJIEHHS TEOPETHYHOTO MaTepiainy
3aBKIM COPUYHMHSB Y CTYIEHTIB BiATOPrHEHHS,
OCKUIBKH 3arajioM iHdopmaisi, Ky iM JOBOAMTHCS
3aCBOIOBAaTH, € a0CTPAKTHOIO 1 9acTO BiZipBaHOIO Bil
npaktukd. Came TOMy JOUITBHO B TaKUX CHTYaLisx
3aCTOCOBYBATH KOTHITHBHHHA X1, Horo
3acHOoBHUKHU — Y. Haiiccep, XK. IMiaxe, A. Hsroemn,
I'. CaitMOH — BUALIMIN IBa METOIOJIOT 19HI TPHHITUATIH
LBOTO MiAXOMY: MIParHeHHs JOCIiIKYBaTH «PO3yMOBi
MEXaHi3MU»,  SKAMH  KODHUCTYETbCS  CYO €KT
(ocHOBHUIA METOIOJIOTIHHHUHA TPUHIIHIT)
1 BAKOPUCTAHHSI TaKUX METOMIB, SK (OpMyBaHHS
rifnoTe3, CIOCTEPEKEHHS, EKCIIEPHMEHT.

3i cBoro 0OKy, MH MpPONOHYEMO CQOKyCyBaTu
yBary CTYACHTIB HE CTUIbKM Ha  3aCBOEHHI
iH(pOpMaiiHOTO MPOAYKTY, CKIIBKH Ha BHKOHAHHI
3aBllaHb, W0 CTOCYIOThCS HamaHOoi iH(opmairii.
KorniTuBHHI TiAXid, Ha SIKOMY MU 30CEpEAUITUCS,
nependayae BUKOHAHHS 3aBAaHb, CTPYKTYpyBaHHS
iH(opMmarii, BUCYBaHHS BIACHUX TiMOTE3, SKi CIij
JIOBECTH 32 JOIIOMOTOIO IEAYKTUBHOTO METOAY.

Tak, MOSACHIOIYM CTPYKTYPY JIEKCHKOJOTIi K
HayKH, CTy/ICHTaM CJIiJl oka3artu il Mozens (puc. 1)
1 HajaTu iHQOPMAIII0 TPO MPEIMET JIEKCUKOJOTII,
MICJIsl 3aCBOEHHS AKOi, 3allpOINOHYBAaTH BIIACHOPYY
3allOBHHUTH MPOMYCKU B Mojesi abo cTBOpUTH ii Ha
BIIACHUM PO3CYA.
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Puc. 1. Cmpykmypa nexcukonozii anzniticbkoi
moeu

[HImIMM nmpuKIamoOM 3aCTOCYBaHHS KOTHITUBHOTO
MiX0Ay Ha TPAKTUIIl € TOSCHEHHS CTPYKTYpH
ceMaHTHKH (puC. 2), I CTYICHTH CaMOCTIHHO Jal0Th
BU3HAYEHHS KOXKHOMY €JIEMEHTY CTPYKTYpHU.

Linguistics
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Puc. 2. Cmpykmypa cemanmuku 6 ninzeicmuyi

OCHOBHUMH MCTOJaMH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCSH
B JIEKCUKOJIOT1YHHX ,[[OCJ'Ii,I[)KeHHSIX, €

KOMITOHEHTHHI aHali3, TpaHcPOopMaliiiHui aHami3,
KOHTEKCTYJIbHUI METOJ, aHalli3 CIIOBHUKOBHX
nediHimid, CTaTUCTUYHWUN  METoA  Ta  IHIII.
[NosicHIOFOUM CYTHICTH IIMX METOJIB, CIIiJ] 3BEPHYTH
yBary Ha pakTHYHi 3aBAaHHS, SIKi CTYIEHTH MOXYTh
BHUKOHATH 3a JONIOMOTOI0 TOTO a00 TOr0 METOY.

[Ipoec  HayKkOBOTO  JOCTIIKEHHS  MOXeE
BigOyBaTuCs B KiJIbKa €TaliB:

1. CnocrepexeHHs: — 1le paHHA U OCHOBHa (aza
BCIX CYyYacHMX HAyKOBHX MJOCIiIKEHb, 30KpeMa
i minrBictuky. Ha npomy ertami JOCHiDKYyeTbCs
(YHKUIOHYBaHHS CJIOBa B IIMCEMHIH Ta YCHil
(dbopmax MOBH.

2. Knacudikaryiss 1aHuX, OTpHUMaHHX YHACHIJIOK
CIOCTEPEIKCHHH, HaIpHUKIa, B aHTJIICHKUX
iMEeHHHKax cy(ikcaibHa Mopdema «er» HoAaeTbes
o miecniBHuX ocHoB (to cook — cooker, to write —
writer) i ocnoB imennukiB (village — villager,
London — Londoner);

3. Y3aranpHeHHS, Hanpukiam, 30ip maHMx 11X
YHOPSIKOBaHE PO3TallyBaHHs, IOBUHHI JOIOMOITH

chopmymoBaTH  y3arajgbHeHHsS a0o  rimotesy,
npaBuwio abo 3akoH. Hampukman, y BUmamky
3 cyikcom «er» Mu MoXeMo CcQOopMyIIOBaTH

MPaBUIIO, 3T1THO 3 SIKUM TIOXiJIHI CJIOBA 3 «EI» MAIOTh
abo miechiBHy, a00 iIMEHHHKOBY OCHOBY. OmHak
y MOEHAHH] 3 IPUKMETHUKAaMH a00 TPHCITiBHUKaMU
cy(ikc «er» He MOXe YTBOPIOBaTH IMEHHUKHU
(bigger, longer, shorter).

4. Ipouec mepeBipku.

Hanpuknaz, mosicHIOI0YH METOJ, KOMIOHEHTHOT'O
aHaJIizy, CIIiJ] BAKOHATH TaKi Jiii:

1. O3nailoMUTH 3 BU3HAUYEHHAM IOHSTTS «METOJ
KOMITOHEHTHOT'O aHAMi3y».

Komnonenwmnuii  ananiz — ye nociiooguicmo
npoyeoyp, axa, 6yoyuu 3acmoco8anor 00 Cliig MOGU,
NPONOHYE BIONOGIOHO 00 KOMCHO2O COBA NEGHUM
YUHOM — Op2aHi306anuil  HAOIp  CeMAHMUYHUX
xomnounenmie. Ha ocnosi cucmemnux 6ioHoweHs
Midic crnosamu Oy0yIombCsi RPONOPYILHI PIBHOCMI, 5IKI
MOJICHA  HA36AMU  CEMAHMUYHUMU NPONOPYIAMU,
HANpUKIao: nam smamu - 32a0amu’. Haeaoamu = He
cnamu’. RPOKUHYMuUCs: po3oyoumu.

2. [losicauTy, 1O € BapiaHT, 3aCHOBaHW Ha
3aCTOCYBaHHI IpoLeypH BEPTUKAIBHO-
TOPU30HTAIBHOTO aHaJli3y 3HadeHb. BiH nependauae
3iCTaBliCHHs] 3HA4Y€Hb CIIiB y JBOX BHMIipax:
BEPTUKAIBHOMY, KOJIU MTOPIBHIOIOTHCS 3HAYCHHS, 110
CTOSTh Ha PI3HUX PIBHAX i€papxii poro-BUAOBHX
BiIHOIIEHh, TOOTO 3HAYCHHS TiNEPOHIMIB  3i
3HAYEHHSIMH TiMOHIMIB, 1TOPHU30HTAILHOMY, KOJH
MOPIBHIOIOTBCS 3HAYEHHS OJHOTO ¥ TOTO €amoro
piBHS iepapxii. [licas nporo ciig HaBeCTH MPUKIAAN
JIBOX CIiB, Hampukiaa: a poodle (BeprukanbHMit
BUMIp) Ta Magazine (ropu3oHTaIbHUI BUMID):

«a poodle» — «a dog» — «an animal»,

«a magazine» — «a newspaper» — «a journal» —
«a book».
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3. [Micns mporo mpukiagy HEOOXiHO MOSCHUTH,
HABIIO MU 3iCTaBISEMO IIi clioBa (AJs1 TOTO, 1100
MOBJICHHS  Majo Joriudy mobymoBy). Tak,
BUKOPUCTOBYIOUHM TilTOHIMIYHUI 3B 530K, MOXKHA
KOPHCTYBAaTHUCS IIMMH CJIOBaMH SK CHUHOHIMaMH, a
3 MO3UIii  TOPU3OHTAIBLHOTO  BUMIPY  MOXHA
BHUCJIOBJIIOBAaTH CBO€ CTaBJCHHS J0 LLOrO0 00 €KTa

(muB. puc. 3).
T

animal
|
dog

I
poodle

}

Puc. 3. I'opuszonmansHo-eepmuKaibHuil 6UMIp
cnosa

puppy pooch || L 1 man’s best friend

L

4. TosicHIOIOUM BHILEO3HAYEHY CTPYKTYPY, CIiA
3BEpHYTH YBary Ha MEpUIMA Ta IpYyTud 3aKOHU
JIOT1KH, 32KOH TOTOXKHOCTI Ta CyNEPevHOCT], a TAKOK
Ha TaKi MOHATTS, K amiOomis (MmoaBiHUIA CMHCT
BHCIIOBY, miaMiHa CYTHOCTI TIOHSTB),
eKBIBOKaIlisl (BUKOPUCTAHHS OJHOTO i TOrO CaMoro
TepMiHa B Pi3HMX 3HAYCHHSX) Ta Joromaxis (piHe
TIIyMau€HHs TMOHATH). Ilicis mOsCHEHHS i€l
CTPYKTYpH, CTyIEHTaM CIiJg 3pOOUTH BIPaBY
3 BUKOPUCTaHHSM 1HILKX CJIiB 1 3’ICyBaTH CTaBJICHHS
aBTOPA 0 Pi3HUX 00 €KTIB Y pEUCHHSIX.

Hactynuuit «TpaHchopMaritHAN METOI»
BUXOIUTH 3 IICPEKOHAHHs, IO «CHHTaKCHYHA
chucTeMa MOBH MOXe OyTH po30uTa Ha psf
MiJICKCTEM, i3 IKHX OJIHA € SJICPHOI0, BUXiJJHO, a BCi
i — 11 noximHuMu. SlnepHa migcucreMa — e Hadip
elleMEHTapHUX THIIB ~ PEYCHb. CxknanHuii
CHHTaKCHYHHUH THI fABIsiE coOor0 TpaHcdopMmaliio
OJTHOTO a00 JEKLTBKOX SJICPHUX THITIB, TOOTO BiIOMY
KOMOIHAIIF0 SACPHUX THIMIB, IO 3a3HANA MEBHUX
nepeTBopeHb  (Tpancdopmartiit)» (AmpecsH, 1966,
c.181). Ha mpaktuii 1eit MeToA Mda€  3MOry
MEepeBipUTH  TOYHICTH  THepekasy  iHdopmaii,
MepeKnagy TEeKCTiB, MAOJaBaHHSA, CKOPOYEHHS Ta
MEPECTAaHOBKH CIIiB; BiH € TaKOXX HEOOXITHUM JUIS
noOyJOBU  TEKCTiB. OCHOBHUM  KpHTEpieEM
TpaHchOPMAaLIHOTO METOLY € HE3MIHHICTb CyTHOCTI
TeKCcTy. TakuM YMHOM, BUALISIOTH YOTHPH MTPaBUIIA!

1) nepecranoBka enementiB (He is a student. — Is
he a student?);

2) cyoctutyniss  (3aMiHA)  OHOTO
M (I know Mr. Brown. — | know him.);

3) ax’ronkuis, noxasanHs (Do you want to go? —
Do you really want to go?).

4) exmircuc, BUKIIOYCHHS, OMYIICHHS, CTUPAHHS
enemenra (My friend told me about it. — | was told
about it.).

CIEMCHTA
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[osicHror0uM TpaHchopMaliitHui
3 MOTJSAY KOTHITUBHOTO IMiJXOMY,
BHU3HAYHUTH TaKi TUITH TpaHchopMariil:

e xouBepcHa: They are building a house / A house
is being built by them.

® Oe3ocoboBa: They clean the rooms every
day / The rooms are cleaned every day.

e cyOcranTuBHa (at. substitution — «3amina») —
1€ 3aMiHa eIeMEeHTa PEeUYeHHS 32 YMOBH 30epeKeHHS
3aranpHOTO cmuciy: He is writing stories/ He is a
storywriter.

® an’exTuBHa (y1aT. adjectivum — «npuKMETHHK,
nepexizn y IPUKMETHHKH) — BHUKOPUCTaHHS
MPEIUKATUBHUX MPUKMETHUKIB 1 AI€NPHUKMETHUKIB,
YTBOpPEHUX Bix ocoboBux ¢opMm JiecioBa, SK
BU3HaueHb iMeHHuKiB: She works hard/She is
hardworking.

e nepmyrauniitna (It; mat. pormutare — «miHsATH»)
MOB’si3aHa 3 MEPECTAHOBKOI0  MiCIb  €JICMEHTIB
ycepenuni peuenns: If | plan to go I’ll tell you / I’ll
tell you if I plan to go.

e Tpanchopmaris
advice / John advised.

3ayBa)kuMo, 110 BUKOPHCTOBYIOUM Li NPaBUIIA,
HEOOX1/THO CTEKUTH 3a TUM, II00 31 3MIHOKO pEUCHHS
He 3MIHIOBABCS MOr0 CMUCIH, OCKIJIBKH, JOAA04Yn abo
BUJIy4aloud Ti a00 iHII eJIeMEHTH PEYeHHS, CMHUCI
UX pedeHb MOXKe OYTH CIOTBOpPEHMH. 3 OTJsiLy Ha
e, 3aBKOM HEOoOXiTHO JOTPUMYBAaTHCh TaKHX
PEKOMEHIAITIi:

1) ckman nekceM y mporieci
MOBHUHEH 3aJUILIATUCS HE3MIHHHM,
2) MOBUHHI 30epiraTucs CHHTaKCUYHI 3B SI3KH;

3) wieHn TpaHcgopmarii MOBHHHI1
CHIBBIIHOCUTHCA 3 pi3HUMHU CHHTAKCUYHUMHU
mozemsimu  (cxemamm): He is repairing his car
himself. — His car is being repaired by himself.

CemaHTHYHE 3HAUCHHS CIIOBa (OPMY€EThCA 3a
NPUHOUIIOM PEAyKIiOHI3MYy, TOOTO BHIIIAETHCS
MiHIMaJbHa KIIBKICTh O3HAK, SKI BH3HAYAIOTHCA SIK
CIIOBHHMKOBa JediHiuis. Jis oTpumaHHs HaiiOiabII
MOBHOTO OMNKCY 3HA4YCHHS CJIOBa, HEOOXiTHO
y3aralbHUTH CIOBHUKOBI IediHiLii 3 pi3HUX JKepen
1 BpaxyBaTu pe3yjbTaTH aBTOPIB ClOBHUKIB. Came
JOCSITHYTH 1IIi€i METH JO0NOMara€ MeTOJ aHallizy
CIIOBHUKOBUX  JeiHiIlii, «... 3aCHOBaHWI Ha
MPUHIIMIT  JOJaTKOBOCTI CJIOBHUKOBUX JCQiHIIIH
PI3HHX CIIOBHHUKIB, KOXCH 3 SKHX BifoOpakae JesKi
ICTOTHI O3HAKM 3HAYEHHs, aje HaWOUIbII OBHUMI
ONHKC 3IMCHIOETHCS JIMIIE CYKYHHICTIO AediHimii
pPI3HHX  CJIOBHHKIB, §Ki JIONOBHIOKOTH  OJUH
omxHoro» (Ctepuun, & Canomaruna, 2011, c. 26).

Meton  aHamizy =~ CIOBHHUKOBUX  jAeiHimin
OXOIUTIOE TaKi €TaIN ONHCY:

1. BunucyioTecs  3HaYeHHA ~ ClOBa 3 YCIX
JIOCTYITHHX CIIOBHHKIB (Cy4acHHMX, 1CTOPUYHHX,
CHUUKIIONEIMYHIX) 1 CKIaIa€eThCsl 3BEACHHI CITMCOK
ycix aediHimii.

METOI
TaKOX CJII

BepOaizaii: John’s

TpaHcgopmarii
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2. Koxxna npediHimis cioBa, mo He 30iraerbes,
MONAETHCS K HOBE 3HAYCHHS IHOTO CJIOBA, BiATaK
CKJIaJIA€ThCS CITUCOK YCiX PO30iKHUX CIOBHUKOBHX
nediHimii. 3a HasIBHOCTI B 3HAUEHHIX
($YHKL1OHaTBHO-TEPUTOPIATbHUX 00MeXeHb
BKa3yIOTb perioH, Hanpukiag AmE, BrE.

3. Yci pi3HI ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH CJIOBa,
BHJIIJICHI Y BUKOPUCTAHUX CIIOBHHKAaX, MAalOTh Ha
MeTi opMyBaHHS HOro CeMaHTUYHOTO sIpa, Micis
YOro HABOMATHCS TNPUKIAAW BXUBAHHS CJIOBa
B IOMY 3Ha4yeHHi, 3agiKCcOBaHi y BUKOPUCTAHHX
CIIOBHUKAX.

4. Onrc ceMaHTHYHOTO s7pa CJIOBa 3/IIHCHIOETHCS
32 MOJLOBUM MPHUHIIUTIOM, JIC SIICPHUMH 3HAYCHHSIMHU
BBKAFOTHCSA Ti, SIKi OYJIM BUJIIJICH] B YCIX CIIOBHUKAX;
nepudepitHIMI 3HaYEHHSIMH BBKAIOTHCS 3acTapii,
CTIJIICTHYHO  OOMEXEHi, BHJUICHI  OKPEMHMH
CITIOBHUKAMH (1UB. puc. 4).

hall of residence

a university dormitory
building
fi
ey hall of residence

building, edifice

a structure that has a roof and walls and
stands more or less permanently in one
place; "there was a three-story building on the
comer”; “it was an imposing edifice™

dormitory dormitory, dorm, residence hall, hall,
dorm student residence
residence hall

halt a college or university building containing

living quarters for students

living quarters
quarters

living quarters, quarters

housing available for people to live in; "he
found quarters for his family®; "I visited his
bachelor quarters®

dormitory

dormitory
dommitory room
domm room

bedroom
sleeping room
sleeping accommodation
chamber

Puc. 4. Cemanmuune aopo cnosa «dormitory»

Hactynnuii metom — MeTol KOHTEKCTYaJbHOTO
aHaji3y — BHKODHCTOBYETHCS ANl  BUBYCHHS
¢yHKUioHaNbHOI cnenn@ikd cIoBa, WOTO 3HAYEHb
y TEKCTI, a TaKOX 3’CYBaHHS 3aJI€KHOCT1 3HAYCHHS
cloBa Big 1BOro KoHTekcty. lleir Meronm €
3MICTOBHUM 1 YHIBEpCAIIbHUM IiJ 4Yac TJIMOOKOTro
aHai3y TeKCTy. BiH TakoX 3acTOCOBYETHCS IS
BUSIBJICHHS! TNPUXOBAHUX KOMYHIKaTHBHHX HamipiB
a00 HACTaHOB, 30KpeMa MaHIMyISTHBHUX MPUHOMIB.
OTxe, aHaNI3yIOUM TEKCT, MU MOXKEMO MOOAYUTH
HaMipd aBTOpa 3MIHWTH CTaBJICHHA 4YHTada 32
JOTIOMOTOI0  ICIKUX CIIiB 200  CJIOBOCIIONYYEHb.
Hampukian, cnoBocnoiydeHnst «Putin’s regime»
o/lpa3y Ma€ HETaTUBHUH BIITIHOK, OCKIJIBKH CJIOBO
«PEKUM» € KHOCIEM» HEraTUBHOI KOHOTAIli1, 1 aBTOp
HaB’A3y€ CBOE CTABJICHHS YUTAUy.

[HIIMM  OpPUKIagOM  BHUKOPUCTaHHS  METOIY
KOHTEKCTYaJILHOT'O ~ aHalli3y MOXYTh  CIYXHTH
BHUCIIOBH 3 XyJIOXkHIX TekcTiB. Hanpuknan, «I studied
Notre-Dame’s ribs» nepekiagaerbes sk «5 BUBUaB
peopa Hotp-llama», ane mepekian He 3p03yMiTHid
0e3 Tak 3BaHUX «(POHOBUX 3HAHBY», aJPKE MA€ThCS Ha
yBas3i, 0 YMTay 3HA€, SKUM BUTIISA yCEPEAMHI Mae

Co0op IMapusbkoi boromarepi, ae mignpyxHi apKu
HaraJayTh pedpa ckeiera (IuB. puc. 5).

Puc. 5. Homp-/lam 3306ni ma écepeduni

AHani3zyroun abo NepeKIaaloy TeKCTH, 3aBKIH
CIIil BUKOPHCTOBYBATH MOPIBHSUIIBHUA METOJ, IO
cnpusie OUTBII TOYHOMY Tepekiany H He MOpyIIye
ceMaHTUKy crnoBa. lleii Meron 3meOuIBIIOTO
3aCTOCOBYETHCS IS TepeKIaay pi3HUX
KBauTi DiKaIiid, HampUKIaI:

child preadolescent  adolescent

T v \
Bixage 0 2 4 6 8 10 12 4 1o 18 20 22 24

be—

HEMOBIA MalIoK /MTHHA

infant toddler young adult
A

IITOR HOHAK MOTOI HOTOBiK

Moro Takox CiiJi BHKOPHCTOBYBATH IS CIIB,
SAKUX HeMae B iHIIII MOBi, HampukiIag adpeBiarypa
XKEK (kuTnoBo-eKcIutyaramiiiHa KOHTOpa) He MOXKe
OyTH mepekyaieHa JOCIiBHO, aJ)Ke B aHTJIOMOBHHX
KpaiHax OyOMHKA OOCIYTOBYIOTBCS KOMIIAHiSIMH,
iaeski OaraTormoBepxoBi OyIWHKH € MPHUBAaTHOIO
BJIACHICTIO OfHOrO cy0’ekta. OTXe, 32 JOIOMOIOIO
OBOTO METOAYy MOXKHA BIAIIYKaTH HaHOUIbII
BIAMOBiAHE 3HAYeHHs, OJM3BKE 3a CMUCIOM —
housing and maintenance office.

Kpim TOro, mig wac MOpIBHSIIBHOTO aHami3y
¢axTiB pi3HUX MOB HEOOXiTHO BpaxOBYBaTH TakK
3BaHy MI>KMOBHY OMOHIMiI0, KonH hopma 30iraerbest
LITKOM, a 3HAueHHS— JMIIe 4YacTKoBo. Tak,
nanpuknaja, «football pitch» nepexnamaerbes sk
«pyTrOonpHe  mome»,  ame  CIOBO  «IOJE»
B YKpaiHCBbKii MOBi € OaraTo3Ha4HUM, TOMY
B QHITIHCBKIAH MOBI BOHO MOJE IMEPEKIaJaTUCh SK
field — mone, me BUPOIIYIOTh, HAMTPHUKIIAI, OBOYI 200
37aKM, SQuare — yacTHHAa 3eMJli, HampuKiIaj, Uit
3a0ynoBu, lea — myr, mosne 1ys BUmacy ckoTa Ta iH.

Ile omHuM  METOAOM  JIGKCHKOJOTIYHHX
JOCIIDKEHb €  TOPIBHSUIbHO-ICTOPHYHUM, — SIKHN
3aCTOCOBY€ETBCSI [UIl BCTAHOBJICHHS CIIOPIAHEHOCTI
MK MOBaMH i BUBUEHHS iX pO3BUTKY. BiH Takox
nonoMarae 3’sicCOByBaTH icTopuuHi ¢aktu. Tak,
Hampukian, ynepeknani — bibmii, 3poOneHomy
XPUCTUSHCHKOIO opraHizamiero «CBigku leroBu»,
BkazaHo, mo Icyc OyB posin’satuii Ha ApeBi, a He
Ha XpecTi, TMpH LBOMY aBTOpU  HEpeKIamy
MOCUIIAIOThCA Ha Te, II0 JaBHBOTPELBKE CIIOBO
«OTOVPOC»  TEPEeKIANAEThCs K «CTOBI»  abo
«xpect». Y iHmIOMY Tepeknafi, 3pobieHoMy
BIVcr.H.e. Ha JaTHHCBKY MOBY, «OTOVPOCH
MEePEKIaTacThesl K «Crux», To0To «xpect». Kpim
TOro, BapTo Oparh A0 yBarm Ta TEPEBIpATH
HeOi0miHI  mKkepena | Tucsdomitrs  H. €., AKi
cBimyath mpo GopMy YOTHPUKIHIIEBOTO XpeCTa.
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[NosicHIOIOUM CTyAEHTaM CTaTUCTUYHHLA METOJ,
CITiJ 3BEpHYTH yBary Ha HOro NpakTU4H1 PUCH:

- JIOCTi/IKY€ CIOBHUKOBHH 3amac y KUIbKICHOMY
BHMIpI;

- YpaxoBYIOUHM Pi3HI UUCICHHI XapaKTePUCTUKU
i QyHKUIOHANBHI ~ 3aJeKHOCTI B TEKCTI,
OTpUMaHi AJ1s1 OOMEXEHOI CYyKYTHOCTI TEKCTiB,
XapakTepusye MOBy 3arajoM abo i
¢GyHkuioHanpHi  ctwii  (MyOMiMUCTHYHUH,
HAyKOBUH, XyNOXHI  TOIIO), BUSBISE
0cOONMMBOCTI  CTHJIIO  OKpPEMHX  aBTODIB,
arpuOyii TEKCTiB, nemudpyBaHHs
ICTOPUYHHX [TUCHMEH,

- Ma€ BaXJIMBE 3HAYCHHS B IPOLECI MiI00py
CIIOBHHKOBUX OJMHHUIB JUIS i€l HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH.

[Ipobnema nigbopy HaBUANBHOI JIGKCHUKH € TyXKe
BaXIUBOW. PosrnsHeMo Le Ha MpUKIAAlI CIOBa
«room», sike Ma€ JIeKinbKa 3Ha4YeHb:

1) «room» — mepeknamaeTbcss K  HPOCTIp,
Hanpukiaa: «not enough room to do something» —
HEJOCTaTHBO MiCIIs, 00 MI0Ch 3pOOUTH;

2) «<ro0OM» —  MEePeKNIAA€ThCd  SIK ~ YacTUHA
OyAMHKY, HAMPHUKIAA: «Sitting room» — BiTambHS;

3) «rooms» — BHKOPHCTOBYETHCS y MHOXKUHI SIK
JKUTJIO0, Hampukiam: «to get rooms» — orpumaru
JKHUTIIO.

CratucTyHMi aHai3 CBITYUTH TPO Te, WLIO
y 83% npukianiB BKUBaHHS CJIOBa FO0M» y pi3HUX
TEKCTax BOHO Ma€ 3HAYCHHS «4acTUHA OYAWHKY,
y 12% mnpuknagiB 1e CIOBO CHpPUIMAETbCA  SIK
«rpocTip» 1 e y 2% — Ak «KUTIo» (Y MHOXKHHI).

Meron  JHTBICTUYHOI  €KCIIEPTU3U —  OJHH
3 ACKpaBUX MPUKIAIB MPaKTHIHOI IEKCUKOJIOT1i, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO MO)KHa TPOaHaJli3yBaTH TEKCT
1 BUSIBUTH KOH(QIIKTHI cioBa abo cmuciu. Pazom
3 METOIOM JIHTBICTUYHOI €KCIEPTH3H B MpOIleci
JOCIIPKEHHST 3aCTOCOBYIOTH JOTOMDKHI METOAM —

METOJI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO aHaNi3y, METO
JIUCKYPCUBHOTO aHANi3y Ta JIOTIKO-CHHTaKCUYHUN
Metoj. Tak, 30kpeMa, OLIHIOKYH MOpadbHiI 30UTKH,

MpaliBHUKU cyny BHUKOPUCTOBYIOTh
BUIIE3a3HAYEHU  MeTox i1 PO3B’SI3aHHSA
KOH(QUIIIKTHOI CHTYyalii, HampUKIa:

VY razeri omyOmikoBaHO: «léamnenko  GuUKpag

menegon». Cya 3aI0BOJHHUB IO30BHI BUMOTH,
BCTaHOBUBILM, L0 MOLIMPEeHa iH(opMallist € Takoro,
110 BigmoBigae AiHCHOCTI.

V razeri omyOmnikoBaHo: «/lioou cosopsimv, o
leanenxo euxpas menegon». Cyn Yy 3al0BOJEHHI
MO30BHUX BUMOT Bi]MOBUB.

3poOMBIIM  JHIBICTUYHY  €KCIEPTU3Y, MH
JOXOAMMO BHCHOBKY, ILIO PillIEHHS CyAy 0a3yBasoch
caMe Ha TOMY, L0 APYre PEUEHHsI € TBEPKCHHSM, a
nepIe — NOJA€ThCS K (aKT.

[osicHIOIOUM METOA JHTBICTHYHOI EKCHEPTH3H,
CIIiJ 3BEpHYTH YBary Ha TaKi HOHSTTS, SIK:

«Inpopmanis» — MOBIJOMIIEHHS, 3BEACHHS IPO
CTaH cmpas, mpo Oyab-siki mopii, daktu. 3 mo3uuii
MoBH iH(opMamiss mpo daxTtu, monii Moxe OyTH
BUpaxeHa y GopMi TBEpIKEHHS a0 MPUITYLICHHS.

«®akT» — fAilicHa, He BHMrajgaHa IIOAis, OiiicHE
SIBUIIIE; T€, 10 CTAJIOCH, BiI0OYJIOCS HACIIPAB/I.

«TBep/KEHHS» —  BUCIIOBIIOBaHHS  (IyMKa,
CY/KCHHS), Yy SKOMY CTBEpJUKYEThCS LI0-HEOYIb
1 BiToOpaskaeThes 3B°SI30K MpeAMETa Ta HOro O3HAK.

«[IpunymeHHs» — Ha BiAMiHY BiJ TBEp KEHHS,
MICTHUTb CIICI[ialIbHi MapKePHU-CII0Ba, 0 BUPAKAIOTh
HEBIEBHEHICTh, CYMHIB, HMOBIPHICTh MOXOIKCHHS
Ti€l UM 1HII0T mOil.

BucHoBku. IlizcymoBylouM BHKIaaeHE BHIIE,
MOXXEMO TBEPJWTH, IO KOTHITMBHUH MiAXiag Ha
3auaTTi «Introduction into Lexicology» e Haii6inmbimn
JOUITBHUM JUIS TIOSICHEHHS CTPYKTYpU TNpeaMera
JICKCUKOJNIOTii  Ta  kimacugikaiii MeTOiB, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B JIEKCUKOJIOTTYHUX
JOCHIDKEHHSIX.
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